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SI  DIGITÁLIS DŐLÉSMÉRŐ HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
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Az EU-ban meghatalmazott képviselő  
neve és címe: 
AHAC d.o.o., 
Stopče 31, 
3231 Grobelno, Szlovénia 

A gyártó neve és címe: 
Wenzhou Weidu Electronics Co., Ltd. 
Zhiguang ipari zóna, Liushi város, Yueqing város, 
Zhejiang tartomány, PR Kína 
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
• Ez a használati utasítás erre a készülékre érvényes. Fontos 

információkat tartalmaz a termék helyes használatáról 
• A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen és teljes 

körűen ezt a használati utasítást, különös tekintettel a biztonsági 
utasításokra. A használati utasítás figyelmen kívül hagyása 
súlyos testi sérülést vagy a készülék károsodását okozhatja. 

• Ez a kezelési útmutató az Európai Unióban alkalmazandó 
szabványokon és előírásokon alapul. 

• Későbbi használat esetén őrizze meg ezt a használati utasítást. 
Ha harmadik félnek adja át a készüléket, akkor kötelezően adja 
át nekik is ezt a használati utasítást. 

 
 

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK 
A gyártó nem vállal felelősséget az eszköz helytelen 
használatából, helytelen karbantartásából és az 

alkatrészek cseréje vagy átalakítása céljából történő 
beavatkozásból eredő károkért. Ilyen esetekben elveszíti a 
garancia igénybevételének jogát. 
A készülékben csak az eszköz gyártójának meghatalmazott 
képviselője végezhet beavatkozást. 
• Biztonsági okokból a termék önálló felújítása és / vagy módosítása nem megengedett. 
• A termék nem játék, ezért nem tartozik a gyermekek kezébe. 
• Ne tegye ki a készüléket mechanikai igénybevételnek, és ne védje szennyeződéstől vagy nedvességtől. Ez 
a termék sérüléséhez és korrózióhoz vezethet! 
• A házba ágyazott mágnesek nagyon erősek. Emiatt biztosítson megfelelő távolságot pl. Mágnesszalagos 
hitelkártyáktól, pacemakerektől stb. 
• A dőlésmérő háza vezető fémből készül. Ezért soha ne használja feszültség alatt álló tárgyak mérésére. 
Nem csak a rövidzárlat, hanem az életveszélyes áramütés veszélye is fennáll! 
• Vigyázzon, nehogy a csomagolás felügyelet nélkül heverjen, mert veszélyes játék lehet a gyermekei 
számára. 
• Óvatosan kezelje a terméket, mert sokk, ütés vagy kis magasságból történő leesés sérülhet. 
 

Általános utasítások az akkumulátorokra vonatkozóan 
• Az elemek nem valók a gyermekek kezébe. 
• Az elemeket nem szabad olyan helyen tárolni, ahol fennáll annak a veszélye, hogy gyermekek vagy 
háziállatok lenyelik őket. Ilyen esetben azonnal orvoshoz kell fordulni. 
• A kiszivárgott vagy sérült elemek fekélyt okozhatnak a bőrrel érintkezve, ezért ilyen esetben megfelelő 
védőkesztyűt kell használni. 
• Soha ne szerelje szét az elemeket, ne dobja őket tűzbe, és legyen óvatos a rövidzárlat elkerülése 
érdekében. Robbanásveszély áll fenn! 
• A szokásos, nem újratölthető elemeket nem szabad feltölteni. Robbanásveszély áll fenn! 
• Az elemek behelyezésekor mindig ügyeljen a helyes polaritásra (vegye figyelembe a plusz / + és a mínusz 
/ - jelöléseket). 
 

Rendeltetésszerű használat 
A termék felületek dőlési szögeinek a mérésére szolgál. Az eredményeket az LCD kijelző mutatja. A 
készüléket csak a jelen kezelési útmutatóban leírtak szerint használja. Bármely más felhasználás helytelen, 
és a készülék károsodásához vagy anyagi kárhoz vezethet. 
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AZ LCD KIJELZŐN MEGJELENÍTETT SZIMBÓLUMOK, JELÖLÉSEK 
 
1. Be / ki gomb 
2. Mérési alap 
3. Tartás / Dőlés % gomb 
4. ZERO / Képernyő fényereje gomb 

A. A kinyomtatott érték megtartása (HOLD) 
B. A referencia felület szimbóluma (LEVEL) 
C. A dőlés százalékos megjelenítésének szimbóluma (%) 
D. A dőlés fokokban (°) történő kijelzésének szimbóluma 
E. Az akkumulátor szimbóluma 
F. A dőlés iránya 

 

Az elemek behelyezése, cseréje 
• Nyissa ki a hátlapon található elemtartót úgy, hogy kicsavarja a fedél csavarjait, majd óvatosan eltávolítja. 
• Helyezzen be 2 db AAA (LR03) elemet, ügyelve a helyes polaritásra. Az akkumulátor plusz pólusának (amelyet 
az akkumulátoron „+” jellel jelölnek) meg kell egyeznie az elemtartóban található „+” jellel. 
• Zárja le az elemkamrát úgy, hogy ráteszi az elemtartó fedelét, és megcsavarja a csavarokat. 
• Az elemet ki kell cserélni, ha a kijelző kontrasztja jelentősen csökken, vagy ha a készüléket már nem lehet 
bekapcsolni. 
 

HASZNÁLAT 
MEGJEGYZÉS: Az dőlésmérő nem alkalmas a felület vízszintes helyzetének ellenőrzésére. Használja 
erre a célra a vízmértéket. Az energia megőrzése érdekében az dőlésmérő automatikusan kikapcsol 5  
perc használat nélküli bekapcsolt állapot után. 
 

ABSZOLÚT MÉRÉSI MÓD 
• Az dőlésmérő két tetszőleges felület közötti szöget mérheti. 
• Kapcsolja be / ki a dőlésmérőt az ON / OFF gomb rövid megnyomásával. 
• Helyezze a dőlésmérőt az első felületre (az aljára szerelt mágnesek segítségével a kamra megfelelő 
felületre rögzíthető). A kijelző kiírja a „0.0 °” és a „LEVEL” jelzőt. Ez most a referencia felület. (1. ábra) 
• Amikor a dőlésmérőt balra vagy jobbra billenti, vagy ha egy másik felületre helyezi, a kijelző kinyomtatja a 
két felület közötti szöget, pl. „7,99 °”. Ebben az esetben a kijelző bal és jobb szélén található két nyíl 
szimbólum (‘▲’ és ‘▼’) azt az irányt mutatja, amelyikbe döntötte a dőlésmérőt. (1. ábra) 
• Ha megnyomja a „TILT%” gombot, a százalékos dőlés kinyomtatódik. 
 

RELATÍV MÉRÉSI MÓD 
• Helyezze a dőlésmérőt a felülethez és kapcsolja be. A mért szög, pl. „20 .00 °”, és a „LEVEL” jelző 
mutatásra kerül. 
• Nyomja meg röviden a „ZERO” gombot. A „0,00 °” mutatásra kerül, míg a „LEVEL” jel eltűnik. Így 
kiválasztotta az aktuális szöget az alapvonal mérési szögéhez. (2. ábra) 
• Változtassa meg az alap dőlését. Pl. ’25 .00 ° ’mutatásra kerül. A mutatott érték a kiválasztott felületek 
közötti szöget jelenti. ebben az esetben a méréshez használt felület és a referencia felület közötti szög 45 °. 
(45 ° - 20 ° = 25 °) (2. ábra) 
 

KALIBRÁCIÓ 
• Helyezze a dőlésmérőt egy sík felületre. Nyomja meg a „ZERO” gombot, majd a be / ki gombot. A kijelző 
kimutatja a „CAL 1” szót, ami azt jelzi, hogy az eszköz újrakalibrációs módban működik. (3. ábra) 
• Nyomja meg ismét a „ZERO” gombot. A kijelző mutatja a „CAL 2” szót. Döntse a dőlésmérőt 90 ° -ra és 
nyomja meg a „ZERO” gombot. A kijelző mutatja a „CAL 3” szót. Döntse le 90 ° -kal a dőlésmérőt, majd 
nyomja meg a „ZERO” gombot. A kijelző mutatja a „CAL 4” szót. Döntse 90 ° -ra a dőlésmérőt, és nyomja 
meg a „ZERO” gombot. A kijelző mutatja a „CAL 5” szót. (3. ábra) 
• Döntse meg ismét 90 ° -kal a dőlésmérőt, majd nyomja meg a „ZERO” gombot. A kijelző mutatja a „PASS” 
szót. Befejezte az újrakalibrálási folyamatot. A kalibráláshoz használt alapfelület most a referenciafelület. 
MEGJEGYZÉS: A dőlésmérő gyárilag kalibrált.  
Csak akkor hajtsa végre az újrakalibrálási eljárást, ha az eszköz méréseinek pontatlanságát észleli.
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TISZTÍTÁS 
A terméket csak puha és tiszta ruhával lehet tisztítani. Ne használjon agresszív tisztítószereket, mivel ezek 
elszínezhetik a terméket. Ne nyomja túl erősen a felületeket, mert ezek karcolódást vagy akár a kijelző 
károsodását okozhatják! 
 

JAVÍTÁS 
A készüléket csak a gyártó hivatalos szervize javíthatja, csak eredeti alkatrészeket használva. Ha a készülék 
minőségellenőrzésünk és az Ön megfelelő karbantartása ellenére meghibásodik, a javítást csak hivatalos 
szervizszakember végezheti. 
A készülék szervizbe adása előtt meg kell tisztítani az összes szennyeződéstől és az eredeti 
csomagolásban kell átadni! 
 

MŰSZAKI ADATOK 
Áramellátás 3 V (DC)  Felbontás 0.05° 
Elemtípus 2 × AAA (LR03) Üzemhőmérséklet 0–40 °C 
Dőlésmérés 4 × 90° Súly 61 g 
Pontosság ±0.2° Méretek 57 × 57 × 30.5 mm 

 
 


